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PRODUCT SPECIFICATIONS

PRODUCT FEATURES

EN

Tunturi EM50 
5.0
20.6 x 0.4 x 8.3 cm | 8.1 x 0.2 x 3.3 inch
310 g | 0.68 lb 
ABS | PU | Polyester
3.7V Lithium-Ion battery
1200mAh
5V DC, 1A (USB powered)
USB-A to USB-C cable, 100 cm | 39.4 inch
2-3 hours
1.5 hours
85kPa~90kPa

BT-name
BT-version
Dimensions (LWH)
Weight
Material
Battery
Battery capacity
Power supply
USB cable
Charging time
Working time
Massage pressure

LED Indicator
Main button
Functions icons

Type-C charging port
Buckle (adjustable strap length)
USB-A to USB-C cable
Soft Neoprene Case

1.
2.
3.

4.
5.
6.
7.

7

6

4

3

21

5

2



CAUTION

EN

The main button's white light remains on when the device is on.
The function icons will light up under the corresponding massage mode. 
The main button's white light will flash during charging.

PRODUCT FEATURES

PREPARATION BEFORE USE - CHARGING

LIGHT INDICATOR

Before using, use a 5V charger for charging the Eye Massager.
The LED indicator will flash in white while charging and lights up when the battery is 
fully charged.
The device will not work while charging is in progress.
The charge duration will be 2-3 hours to get a working time of 1.5 hours. 

Note: The Eye Massager comes with a 3.7 V lithium-ion battery, please make sure to charge 
the battery for 1 hour before use with the included USB-A to USB-C cable.

1.
2.

3.
4.

Do not use this product if you ever had an eye disease or if you ever had surgery on 
your eye. Please contact your doctor if you are in doubt. 
Do not clean the product with chemicals, just use a damp cloth.
Do not disassemble the product.
This product has a hot surface, people sensitive to heat should take extra care when 
using this device.
This product is not intended to be used by young children and disabled persons unless 
it is used safely under the guidance or help of the person responsible for their safety.
This product is intended for personal care, not for medical care or as a medical device. 
Do not use the device, when this fully has been immersed in water.

1.

2.
3.
4.

5.

6.
7.
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CAUTION

USING INSTRUCTIONS

EN

Consult your doctor if you have sensitive skin, allergic dermatitis, or orthopedic 
biomaterials on your face.
Remove contact lenses, hairpins, and hair accessories before using.
Start the Eye Massager after putting it on, to avoid damage to the airbag.
Do not use in high temperatures or humid environments, avoid direct exposure to the 
sun
This product will block the view, do not use it when walking or driving.
Only use the USB cable that is delivered together with this device.
Do not use sharp objects to scratch this product.

8.

9.
10.
11.

12.
13.
14.

Put on the device.
Adjust the length of the elastic band using the buckle.

Remove any glasses, contact lenses, hairpins and hair accessories before using to avoid 
discomfort. Do not operate the device with wet hands. Do not drop or step on the product.

Attention:

1.
2.

Long Press: Power ON/OFF
Short Press: Mode change
Double Press: Music ON/OFF

1.
2.
3.

WEARING THE DEVICE

MAIN BUTTON OPERATION
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USING INSTRUCTIONS

Wireless BT is on by default.
Massager will play built in music after start up.
It will switch to BT music after mobile phone connection to the BT.
It will automaticalle restore the built in music play after disconnection.

Note: 
Over time, repeated exposure to loud noise and music can cause hearing loss. 

1.
2.
3.
4.

WIRELESS BT MUSIC

MASSAGER PROGRAMS

EN

The default mode is the soft mode, you can switch between the modes with a short 
press on the main button. 
When changing modes, the audio voice will confirm the new mode. (music will stop 
during this operation, it will auto-restore music after 2 seconds).

The function icon will light up under the corresponding massage mode. The duration of all 
modes are 15 minutes.

1.

2.

High air pressure

Vibration

Air pressure

Heat

Heat

Music

Music

Music

Heat Music

Air pressure

SOFT MODE

STRONG MODE

RELAX MODE

SLEEP MODE

WAKE-UP MODE

+ +

+

+

+

+

BT pairing name: Tunturi EM50
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DISCLAIMER

EN

Made in China

© 2023 Tunturi New Fitness BV
All rights reserved. The product and the manual are subject to change. 
Specifications can be changed without further notice.

Tunturi New Fitness B.V.  /  P.O. Box 60001  /  1320 AA Almere  /  The Netherlands  /  www.tunturi.com

CLEANING AND MAINTENANCE 

Turn off the power when cleaning and do not charge the device while cleaning. 
Do not clean the product with chemicals, just use a damp cloth.

1.
2.

6



PRODUCTSPECIFICATIES

PRODUCTKENMERKEN

NL

Tunturi EM50 
5.0
20,6 x 0,4 x 8,3 cm | 8,1 x 0,2 x 3,3 inch
310 g | 0,68 lb 
ABS | PU | Polyester
3,7V Lithium-ionbatterij
1200mAh
5V DC, 1A (USB-voeding)
USB-A naar USB-C kabel, 100 cm | 39,4 inch
2-3 uur
1,5 uur
85kPa~90kPa

BT-naam
BT-versie
Afmetingen (LBH)
Gewicht
Materiaal
Batterij
Batterij capaciteit
Voeding
USB-kabel
Laadtijd
Werkduur
Massagedruk

LED-indicator
Hoofdknop
Pictogrammen voor functies

Oplaadpoort Type-C
Gesp (verstelbare riemlengte)
USB-A naar USB-C-kabel
Zachte Neopreen hoes

1.
2.
3.

4.
5.
6.
7.

7

6

4

3

21

5
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PRODUCTKENMERKEN

WAARSCHUWING

NL

De witte lichtindicator van de hoofdknop blijft branden wanneer het apparaat is 
ingeschakeld.
De functiepictogrammen worden verlicht in overeenstemming met de corresponderende 
massage-modus.
De witte lichtindicator van de hoofdknop knippert tijdens het opladen.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK - OPLADEN

LED INDICATOR

Gebruik voor gebruik een 5V oplader om het Oogmassageapparaat op te laden.
De LED-indicator knippert in het wit tijdens het opladen en brandt constant wanneer 
de batterij volledig is opgeladen.
Het apparaat zal niet werken tijdens het oplaadproces.
De oplaadduur bedraagt 2-3 uur om een gebruikstijd van 1,5 uur te krijgen.

Opmerking: De oogmassager wordt geleverd met een 3,7 V lithium-ion batterij. Zorg ervoor 
dat u de batterij oplaadt gedurende 1 uur voordat u deze gebruikt met de meegeleverde 
USB-A naar USB-C-kabel.

1.
2.

3.
4.

Gebruik dit product niet als u ooit een oogaandoening heeft gehad of als u ooit een 
oogoperatie heeft ondergaan. Neem bij twijfel contact op met uw arts.
Reinig het product niet met chemicaliën, gebruik een vochtige doek.
Demonteer het product niet.
Dit product heeft een warm oppervlakte, mensen die gevoelig zijn voor warmte 
moeten extra voorzichtig zijn bij het gebruik van dit apparaat.
Dit product is niet bedoeld voor gebruik door jonge kinderen en gehandicapte 
personen, tenzij het veilig wordt gebruikt onder toezicht of met hulp van de 
verantwoordelijke voor hun veiligheid.
Dit product is bedoeld voor persoonlijke verzorging, niet voor medische zorg of als 
medisch apparaat.
Gebruik het apparaat niet als het volledig in water is ondergedompeld.

1.

2.
3.
4.

5.

6.

7.
8



WAARSCHUWING

GEBRUIKSINSTRUCTIES

NL

Raadpleeg uw arts als u een gevoelige huid, allergische dermatitis of orthopedische 
biomaterialen op uw gezicht heeft.
Verwijder contactlenzen, haarspelden en haaraccessoires voordat u het apparaat 
gebruikt.
Zet de Oogmassageapparaat aan nadat u het heeft opgezet om schade aan het 
luchtkussen te voorkomen.
Gebruik niet in hoge temperaturen of vochtige omgevingen, vermijd directe 
blootstelling aan de zon.
Dit product zal het zicht belemmeren, gebruik het niet tijdens het lopen of autorijden.
Gebruik alleen de bijgeleverde USB-kabel bij dit apparaat.
Gebruik geen scherpe voorwerpen om dit product te krabben.

8.

9.

10.

11.

12.
13.
14.

Doe het apparaat op.
Pas de lengte van de elastische band aan met de gesp.

Verwijder eventuele bril, contactlenzen, haarspelden en haaraccessoires voordat u het 
apparaat gebruikt om ongemak te voorkomen. Bedien het apparaat niet met natte handen. 
Laat het product niet vallen of en stap er niet op.

Let op:

1.
2.

Lang indrukken: Aan/uit zetten
Kort indrukken: Wisselen van modus
Dubbel indrukken: Muziek aan/uit zetten

1.
2.
3.

DRAGEN VAN HET APPARAAT

BEDIENING HOOFDKNOP
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GEBRUIKSINSTRUCTIES

Draadloze BT is standaard ingeschakeld.
De massager zal ingebouwde muziek afspelen na het opstarten.
Het zal overschakelen naar BT-muziek nadat de mobiele telefoon is verbonden met BT.
Het zal automatisch de ingebouwde muziekweergave herstellen na het verbreken van 
de verbinding.

Opmerking: 
Herhaalde blootstelling aan hard geluid en muziek kan op den duur gehoorverlies 
veroorzaken.

1.
2.
3.
4.

DRAADLOZE BT-MUZIEK

MASSAGER PROGRAMMA'S

NL

De standaardmodus is de zachte modus, u kunt tussen de modi schakelen met een 
korte druk op de hoofdknop.
Bij het veranderen van modi zal de stembegeleiding de nieuwe modus bevestigen. (de 
muziek zal tijdens deze operatie stoppen, het zal automatisch na 2 seconden herstellen)

Het functie-icoon zal oplichten onder de corresponderende massage modus. De duur van 
alle modi is 15 minuten en daarna wordt automatisch uitgeschakeld.

1.

2.

Hoge luchtdruk

Vibratie

Luchtdruk

Luchtdruk Muziek

Muziek

Muziek

MuziekWarmte

Warmte

Warmte

ZACHTE MODUS

STERKE MODUS

ONTSPANNINGS-
MODUS

SLAAPMODUS

WAKKER WORDEN-
MODUS

+ +

+

+

+

+

BT-koppelingsnaam: Tunturi EM50
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DISCLAIMER

NL

Made in China

© 2023 Tunturi New Fitness BV
Alle rechten voorbehouden. Het product en de handleiding zijn aan wijzigingen onderhevig. 
Specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

Tunturi New Fitness B.V.  /  P.O. Box 60001  /  1320 AA Almere  /  The Netherlands  /  www.tunturi.com

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Schakel de stroom uit tijdens het schoonmaken en laad het apparaat niet op tijdens het 
schoonmaken.
Reinig het product niet met chemicaliën, gebruik een vochtige doek.

1.

2.
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SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT FR

Tunturi EM50 
5.0
20,6 x 0,4 x 8,3 cm | 8,1 x 0,2 x 3,3 inch
310 g | 0.68 lb 
ABS | PU | Polyester
Batterie lithium-ion 3,7V
1200mAh
5V DC, 1A (alimentation USB)
Câble USB-A vers USB-C, 100 cm | 39,4 pouces
2 à 3 heures
1,5 heure
85kPa~90kPa

Nom BT
Version BT
Dimensions (LLH)
Poids
Matériel
Batterie
Capacité de la batterie
Alimentation
Câble USB 
Temps de chargement
Durée de fonctionnement 
Pression de massage

Indicateur LED
Bouton principal
Icônes des fonctions

Port de charge Type-C
Boucle (sangle ajustable en longueur)
Câble USB-A vers USB-C
Étui en néoprène souple

1.
2.
3.

4.
5.
6.
7.

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

7

6

4

3

21

5
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ATTENTION

FR

La lumière blanche du bouton principal reste allumée lorsque l'appareil est allumé.
Les icônes des fonctions s'allumeront sous le mode de massage correspondant.
La lumière blanche du bouton principal clignotera pendant la charge.

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

PRÉPARATION AVANT UTILISATION - CHARGEMENT

INDICATEUR LUMINEUX

Avant utilisation, utilisez un chargeur 5V pour charger le masseur pour les yeux.
L'indicateur LED clignotera en blanc pendant la charge et s'allumera lorsque la batterie 
est complètement chargée.
L'appareil ne fonctionnera pas pendant la charge.
La durée de charge sera de 2 à 3 heures pour obtenir une autonomie de 1,5 heures.

Remarque : Le masseur pour les yeux est livré avec une batterie lithium-ion de 3,7 V. 
Assurez-vous de charger la batterie pendant 1 heure avant utilisation avec le câble USB-A 
vers USB-C inclus.

1.
2.

3.
4.

N'utilisez pas ce produit si vous avez déjà eu une maladie oculaire ou si vous avez déjà 
subi une intervention chirurgicale sur l'œil. Veuillez consulter votre médecin en cas de 
doute.
Ne nettoyez pas le produit avec des produits chimiques, utilisez un chiffon humide.
Ne démontez pas le produit.
Ce produit a une surface chaude, les personnes sensibles à la chaleur doivent être 
particulièrement prudentes lors de l'utilisation de cet appareil.
Ce produit n'est pas destiné à être utilisé par de jeunes enfants et des personnes 
handicapées, sauf s'il est utilisé en toute sécurité sous la supervision ou avec l'aide de 
la personne responsable de leur sécurité.
Ce produit est destiné aux soins personnels, et non pas aux soins médicaux ou comme 
dispositif médical.

1.

2.
3.
4.

5.

6.
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ATTENTION

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

FR

N'utilisez pas l'appareil s'il a été complètement immergé dans l'eau.
Consultez votre médecin si vous avez une peau sensible, une dermatite allergique ou 
des biomatériaux orthopédiques sur votre visage.
Retirez les lentilles de contact, les épingles à cheveux et les accessoires pour cheveux 
avant utilisation.
Démarrez le masseur pour les yeux après l'avoir mis en place, pour éviter d'endomma-
ger le coussin d'air.
N'utilisez pas dans des environnements à haute température ou humides, évitez une 
exposition directe au soleil.
Ce produit bloquera la vue, ne l'utilisez pas en marchant ou en conduisant.
Utilisez uniquement le câble USB fourni avec cet appareil.
N'utilisez pas d'objets pointus pour rayer ce produit.

7.
8.

9.

10.

11.

12.
13.
14.

Mettez l'appareil.
Ajustez la longueur de la bande élastique à l'aide de la boucle.

Retirez vos lunettes, lentilles de contact, épingles à cheveux et accessoires pour cheveux 
avant utilisation afin d'éviter tout inconfort. N'utilisez pas l'appareil avec des mains 
mouillées. Ne faites pas tomber ou ne marchez pas sur le produit.

Attention:

1.
2.

Appui long : Allumer/Éteindre
Appui court : Changement de mode
Double appui : Musique Allumée/Éteinte

1.
2.
3.

PORT DU DISPOSITIF

FONCTIONNEMENT DU BOUTON PRINCIPAL

14



INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Le Bluetooth sans fil est activé par défaut.
Le masseur jouera de la musique intégrée après son démarrage.
Il passera à la musique en Bluetooth après la connexion du téléphone mobile au 
Bluetooth.
Il restaurera automatiquement la lecture de la musique intégrée après la déconnexion.

Note: 
Au fil du temps, une exposition répétée à des bruits forts et à de la musique peut entraîner 
une perte auditive.

1.
2.
3.

4.

MUSIQUE SANS FIL EN BLUETOOTH (BT)

PROGRAMMES DU MASSEUR

FR

Le mode par défaut est le mode doux, vous pouvez changer de mode en appuyant 
brièvement sur le bouton principal.
Lors du changement de mode, la voix audio confirmera le nouveau mode. (la musique 
s'arrêtera pendant cette opération, elle se rétablira automatiquement après 2 secondes)

L'icône de fonction s'allumera sous le mode de massage correspondant. La durée de tous 
les modes est de 15 minutes, puis s'éteindra automatiquement.

1.

2.

Pression d'air élevée

Vibration

Pression d'air

Chaleur

Chaleur

Musique

Musique

Musique

Chaleur Musique

Pression d'air

MODE DOUX

MODE FORT

MODE DÉTENTE

MODE SOMMEIL

MODE RÉVEIL

+ +

+

+

+

+

Nom de jumelage BT : Tunturi EM50
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DISCLAIMER

FR

Made in China

© 2023 Tunturi New Fitness BV
Tous droits réservés. Le produit et le manuel sont susceptibles d'être modifiés. Les 
spécifications peuvent être modifiées sans préavis.

Tunturi New Fitness B.V.  /  P.O. Box 60001  /  1320 AA Almere  /  The Netherlands  /  www.tunturi.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Éteignez l'appareil lors du nettoyage et ne le chargez pas pendant le nettoyage.
Ne nettoyez pas le produit avec des produits chimiques, utilisez un chiffon humide.

1.
2.
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PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

PRODUKTMERKMALE

DE

Tunturi EM50 
5.0
20,6 x 0,4 x 8,3 cm | 8,1 x 0,2 x 3,3 inch
310 g | 0,68 lb 
ABS | PU | Polyester
3,7V Lithium-Ion-Akku
1200mAh
5V DC, 1A (über USB betrieben)
USB-A auf USB-C-Kabel, 100 cm | 39,4 Zoll
2-3 Stunden
1,5 Stunden
85kPa~90kPa

BT-Name
BT-Version
Abmessungen (LBH)
Gewicht
Material
Batterie
Batteriekapazität
Stromversorgung:
USB-Kabel
Ladezeit
Betriebsdauer
Massage-Druck

LED-Anzeige
Hauptknopf
Funktionssymbole

Type-C-Ladeanschluss
Schnalle (verstellbare Riemenlänge)
USB-A auf USB-C-Kabel
Weiche Neoprenhülle

1.
2.
3.

4.
5.
6.
7.

7

6

4

3

21

5
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PRODUKTMERKMALE

VORSICHT

DE

Die weiße Leuchte des Hauptknopfs bleibt eingeschaltet, wenn das Gerät eingeschaltet 
ist.
Die Funktionssymbole leuchten im entsprechenden Massage-Modus auf.
Die weiße Leuchte des Hauptknopfs blinkt während des Ladevorgangs.

VORBEREITUNG VOR DER VERWENDUNG - AUFLADEN

LICHTANZEIGE

Verwenden Sie vor der Verwendung einen 5V-Ladegerät zum Aufladen des Augenmas-
sagegeräts.
Die LED-Anzeige blinkt weiß während des Ladevorgangs und leuchtet auf, wenn der 
Akku vollständig aufgeladen ist.
Das Gerät funktioniert nicht während des Ladevorgangs.
Die Ladedauer beträgt 2-3 Stunden, um eine Betriebszeit von 1,5 Stunden zu 
erreichen.

Hinweis: Der Augenmassagegerät wird mit einem 3,7 V Lithium-Ionen-Akku geliefert. Stellen 
Sie sicher, dass Sie den Akku vor der Verwendung mit dem mitgelieferten USB-A auf 
USB-C-Kabel 1 Stunde lang aufladen.

1.

2.

3.
4.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie jemals eine Augenerkrankung hatten 
oder eine Augenoperation durchgeführt wurde. Kontaktieren Sie bei Zweifel Ihren Arzt.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Chemikalien, verwenden Sie ein feuchtes Tuch.
Zerlegen Sie das Produkt nicht.
Dieses Produkt hat eine heiße Oberfläche, Personen, die empfindlich auf Hitze 
reagieren, sollten bei der Verwendung dieses Geräts besonders vorsichtig sein.
Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch kleine Kinder und behinderte 
Personen vorgesehen, es sei denn, es wird unter Aufsicht oder mit Hilfe der für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person sicher verwendet.
Dieses Produkt ist für die persönliche Pflege bestimmt, nicht für medizinische Zwecke 
oder als medizinisches Gerät.

1.

2.
3.
4.

5.

6.

18



VORSICHT

GEBRAUCHSANWEISUNG

DE

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es vollständig in Wasser eingetaucht wurde.
Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie empfindliche Haut, allergische Dermatitis oder 
orthopädische Biomaterialien im Gesicht haben.
Entfernen Sie Kontaktlinsen, Haarnadeln und Haaraccessoires vor der Verwendung.
Starten Sie den Augenmassagegerät erst nach dem Aufsetzen, um Beschädigungen des 
Luftkissens zu vermeiden.
Verwenden Sie es nicht bei hohen Temperaturen oder in feuchter Umgebung, 
vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.
Dieses Produkt beeinträchtigt die Sicht, verwenden Sie es nicht beim Gehen oder 
Autofahren.
Verwenden Sie nur das mit diesem Gerät gelieferte USB-Kabel.
Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände, um dieses Produkt zu zerkratzen.

7.
8.

9.
10.
11.

12.

13.
14.

Setzen Sie das Gerät auf.
Passen Sie die Länge des elastischen Bands mit der Schnalle an.

Entfernen Sie vor dem Gebrauch jegliche Brillen, Kontaktlinsen, Haarnadeln und 
Haaraccessoires, um Unannehmlichkeiten zu vermeiden. Bedienen Sie das Gerät nicht mit 
nassen Händen. Lassen Sie das Produkt nicht fallen oder darauf treten.

Achtung

1.
2.

Lange drücken: Ein-/Ausschalten
Kurz drücken: Modus ändern
Doppelklick: Musik Ein-/Ausschalten

1.
2.
3.

TRAGEN DES GERÄTS

BEDIENUNG DES HAUPTKNOPFS

19



GEBRAUCHSANWEISUNG

Die drahtlose BT-Funktion ist standardmäßig aktiviert.
Der Massager spielt nach dem Start eingebaute Musik ab.
Nach der Verbindung des Mobiltelefons mit BT wird auf BT-Musik umgeschaltet.
Nach der Trennung wird automatisch die eingebaute Musikwiedergabe wiederherge-
stellt.

Hinweis: 
Im Laufe der Zeit kann wiederholte Exposition gegenüber lauten Geräuschen und Musik zu 
Hörverlust führen.

1.
2.
3.
4.

KABELLOSE BT-MUSIK

MASSAGER-PROGRAMME

DE

Der Standardmodus ist der sanfte Modus. Sie können zwischen den Modi wechseln, 
indem Sie den Hauptknopf kurz drücken.
Bei der Änderung der Modi wird die Sprachausgabe den neuen Modus bestätigen. (Die 
Musik wird während dieser Operation gestoppt und nach 2 Sekunden automatisch 
wiederhergestellt)

Das Funktionssymbol leuchtet unter dem entsprechenden Massage-Modus auf. Die Dauer 
aller Modi beträgt 15 Minuten, danach schalten sie sich automatisch aus.

1.

2.

Hoher Luftdruck

Vibration

Luftdruck

Luftdruck

Musik

Musik

Musik

Wärme 

Wärme 

Wärme 

MusikSANFTER MODUS

STARKER MODUS

ENTSPANNUNG-
MODUS

SCHLAFMODUS

WECKMODUS

+ +

+

+

+

+

BT-Kopplungsname: Tunturi EM50
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DISCLAIMER

DE

Made in China

© 2023 Tunturi New Fitness BV
Alle Rechte vorbehalten. Änderungen am Produkt und am Handbuch vorbehalten. Die 
Spezifikationen können ohne weitere Ankündigung geändert werden.

Tunturi New Fitness B.V.  /  P.O. Box 60001  /  1320 AA Almere  /  The Netherlands  /  www.tunturi.com

REINIGUNG UND WARTUNG

Schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie es reinigen, und laden Sie es während der 
Reinigung nicht auf.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Chemikalien, verwenden Sie ein feuchtes Tuch.

1.

2.
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